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الحمد لله الذي أنار لنا درب العلم و المعرفة و أعاننا على أداء هذا الواجب 

 العمل. ووفقنا إلى انجاز هذا

نتوجه بجزيل الشكر و الامتنان إلى كل من ساعدنا من قريب أو من بعيد على 

انجاز هذا العمل وفي ذليل على ما واجهناه من صعوبات و نخص الذكر الأستاذ 

 المشرف _براحي خير الدين_

الذي لم يبخل علينا بتوجيهاته و نصائحه القيمة التي كانت عونا لنا في إتمام هذا 

 البحث.

 ونشكر كل الأساتذة اللذين بدلوا جهد في إيصال المعلومة الصحيحة لنا.

خاصة تلمسان و 460ك الخارجي الجزائري كما نتقدم بالشكر الجزيل وكالة البن

إلى الأستاذ مومن.ع. الذي لم يبخل علينا بتقديم أي معلومات و نصائح وكما كان 

 الاحترام.هذا العرض فله منا كل التقدير و له الفضل في توجيهنا إلى إتمام

نشكر الصديقة العزيزة و الوفية التي لم تبخل علينا بكل ما لذيها من معلومات و 

 سمية يخلف"توجيهات" 

 

  



 

 

 

 

 
هذي هذا العمل إلى:

أ
نبياء و المرسلين ا

أ
 الحمد لله رب العالمين والصلات و السلام على خاتم ال

 الله.والداي العزيزين رحمهما 

عانوني بالصلوات و الدعوات خالتي و 
أ

ناروا دربي و ا
أ

خاصتا خالتي و إلى من ربوني و ا
يضا إلى 

أ
م ثانية ومازلت و ا

أ
الحبيبة زينب التي وقفت جانبي ولم تتخل عني وكانت لي ا

حمد لطفي و زوجته
أ

خص خالي ا
أ

خوالي وبال
أ

م ثالثة. عزيزة ا
أ

 التي كانت لي ا

يضا إلى جميع بنات 
أ

خواتي. و ا
أ

خوالي الذين كانوا بمثابة إخواني و ا
أ

ولد خالتي و ا
أ

 و ا

يضا إلى عمتي وبناتها وخاصتا ابنتها صديقة و حبيبتي فايزة 
أ

 .و ا

 و إلى صديقاتي و شريكة عملي و حبيبتي :يبدري هجيرة. 

سماء, وفاء ,سمية : و حبيبات لعزيزاتإلى صديقاتي ا و
أ

سماء, شهيناز, سلمى ,ا
أ

 ,هالة.وسيلة, ا

 لى كل من سقط من قلمي سهوا.     إ
 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



 

 
 

هذي 
أ

نبياء و المرسلين ا
أ

ثمرة جهدي إلى نبع الحمد لله رب العالمين والصلات و السلام على خاتم ال
مان إلى اللذين يقفان إلى جواري و يمداني بعونهما و دعواتهما إلى اللذين شهد الله 

أ
الحنان و رمز ال

بي.لهما بحس 
أ

مي و ا
أ

 رعايتهما و تربيتهما لي و بوجوب برهما و الإحسان إليهما وتقدير جهديهما إلى ا

خي عبد الرزاق 
أ

خي محمد و ا
أ

ختي العزيزة خديجة و زوجها و ا
أ

مي ا
أ

إلى من قاسموني رحم ا
بي الثاني حفظه الله و نور طريقه.

أ
 الذي هو بمثابة ا

يوب.
أ

 إلى ك تكوت العائلة الشقي ا

ولدهم.إلى بركة 
أ

خوالي و ا
أ

 العائلة جدي و جدتي و الى كل من خالت و ا

صبح في الوجود خطيبي "عزيز".
أ

 إلى من كان في ضمير الغائب و ا

 إلى عائلتي الثانية عائلة "سعداني".

 "سمية يخلفكانت بجانبي دائما "و الوفية التي  العزيزة تيصديقإلى

 بن واز مريم".ة مشواري و من تقاسمت معها هذا العمل "صديقإلى 

حلام, كوثر, حنان.
أ

 و إلى صديقاتي: وفاء, لمياء, نسرين, رجاء, ا

 إلى كل من نسيهم قلمي و لم ينساهم قلبي.
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Les échanges internationaux se développent et prennent de l'ampleur jour après jour des 

millions de produits sont commandés, vendus et acheminés par voie aérienne, maritime ou 

terrestre. Toutefois, cette évolution s'accompagne d'un accroissement des risques liés aux 

conditions de financement des importations à l'encaissement et à la mobilisation des créances 

nées des exportations. 

La banque est l’une des bases principales qui autorise le développement des échanges 

commercial international à travers le crédit documentaire qui permet d’une part à garantir la 

traçabilité des transactions commerciales et d’autre part une large mesure de répondre aux 

besoins des opérateurs économiques. 
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 المستورد المصدر

الدفع نقدا أو تسليم 
 الكمبيالة مقبولة

الدفع نقدا أو قبول 
 الكمبيالة

 بنك المستورد بنك المصدر

تقديم الوثائق  ارسال البضاعة
للشاحن لاستلام 

 البضاعة

 تسليم الوثائق تسليم الوثائق
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 المصدر المستورد

 هيئات التأمين
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 المستورد المصدر هيئات التأمين
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1. Amour Benhalima , le système , textes et réalité , édition Dahleb , 1996 

2. AbdelkarimNAAS , le système bancaire algérien , maison de LAROSE , Paris 

, France , 2003 

3. Mohammed gharnout, Grises Financières et faillites des banque Algérienne 

éditions GAC, Alger, 2004 

 

 

http://www.bank-of-algeria.dz/
http://www.bank-of-algeria.dz/
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